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KOHIPECCbI, BCTPEYU

Coming Events
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Facing the Sea Together
Marina Services

Whanever a visior amives at any of the MARLIN's Intemational Marnas will be moorad in a safe
port whare you will racaive all the necassary faclities to enjoy a pleasant stay: docking port, watar,
electrcity , safety and protection, waste disposal, cable TV, telephone, shipchandier and nautical
hardware shop.

Contactus
dircomaerci akfmarin.turcu [ rpublicas@mastinctur. cu { espoomencial @ mardinctur cu
Tel. (53 7) 273 1067 / {53 7) 273 7912
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Mautica y Marinas

www.nauticamarlin.com



63 MexayHapOoIHbI TYpHUP UMEHU
OpHecTa XeMUHTY?$ 110 JIOBJIC MEU-PhIObI

Kyba: xopowas nocooa, omnuunas
(xopowias) pvlbanka.

Pobepmo @. Kamnoc

posedenuem Ha Kybe 63-e0 medcoyHapooHoeo

mypHupa
nosene meu-puiovl (20-25 maa 2013 200a) ezo

umenu Opnecma  Xemuneyss no
0p2aHU3AMOPbL BHOBb NOOHANU HA BbLCOMY 0OHO
U3 CAMbIX OABHUX CNOPMUBHBIX COCMA3AHUL 8
Mupe.
Ocobennocmo 9MO20  COCMA3AHUA ~ 3AKNIOYAEMCs 6 €20
603HUKHOBEHUU — euje Npu JHCUSHU AMEPUKAHCKO20 nucamens, 6
yecmyv KOMopo2o HA36an mypHup, npodcusuieco na Kybe bonee 20
Jem u omoasaguie2o 0coboe npeonoymeHue CHoOpmusHOMy nopmy 6
3anaonoti yacmu I asanvl, KOmopoe HolHe HOCUN e20 UM U A6TAEMcs
Mecmom npoeeodeHUsl SMo20 COPEGHOBANUSL.
JIrobonvimuwitl pakm HedasHe20 MYPHUPA: KAHAOCKOe CYOHO, HA
KOmMopom Haxoouncs usoamenv dHcypHanog «55 Minutos» u «Cu-
baplusy [omunux Coase, npunagwiuii yuacmue 6 CcOCMA3AHUU,
3AHANO 6MOpOe MeCmoO 6 MypHUpe, HmoO HeKOMopbiM 00pa30M
CUMBOTUBUPOBATLO CBA3b IMUX HCYPHANOE ¢ Mupom Kyobi.
B oOoxazamenvcmeo nocmosiHHO 00HOBNAEMbIX MPAOUYULl, NO
OKOHYAHUU COPEBHOBAHUS OP2AHUIAMOPYLL 00BABUNU O CO3bIGe HA
ouepedHoll mypHup, Komopulii 6yoem npoeooumscs ¢ 9 no 14 urons

2014 200a 6 smom dice mecme.
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Yuacmue 6 smom mypnupe cuumaemcs nacmoawel 3acnyeot,
NPUHUMASA 80 GHUMAHUE MOM (HAKm, 4mo nepeviil MypHUp no
710671 Meu-pulobl, 8 KOMOPOM Y4dcmeosano 36 CHOpMuGHwIX sxXm
cmonuunbix Ky6os, cocmosincs 26 mas 1950 2ooa.

B medasno cocmosswemcs mypuupe npumsanu  yuacmue 45
Pbl00710608, BXOOAUWUX 68 COCMA8 8 dKUNadcell — no Yuciy Cmpam-
yuacmuuy (Umanus, @panyus, Kanaoa, CLIA, Mexcuxa, Konymbus,
FOoicno-Agppuranckas Pecnybnuxka u Kyba). A enagnvim npasuiom
JI06IU, 8 3HAK OEPeNHCHO20 OMHOUEHUA K OKpYIcalouyell cpede, AGULCA
npunyun «notiman-omnycmun (Tag and Release).

BasicHblm  MOMeHmMOM 8 NpOBeOeHUU Mux MypHUpos Cmaio
ocHosanue 6 1992 200y Kybunckoeo mexncoyHapoOHO20 MOPCKO2O
Kyba umenu Xemuneyss, Komopwvii, emecme ¢ Munucmepcmeom
mypusma (Mintur), A615emcs 0peaHu3amopoM CoCmA3aAHU.

El presidente de la Asociacion Internacional de Pesca Deportiva
(IGFA), el estadounidense Rob Kramer, quien participé en la 63 edi-
cion del Torneo, reconocio a Cuba como muy importante en esta ac-
tividad debido a su historia y condiciones naturales.

Ipezudenm Meacoynapoonoil accoyuayuy cnopmueHoil poioaiku
(IGFA), amepuxaney Po6 Kpamep, npunaswwuii yuacmue 6 63-m

mypHupe no 106ie meu-pblobl, NPUsHai ocpomuoe 3navenue Kyoor



Cneoyrowue nowemmnvie mecma, écied 3a cyonom Unclai-
med, zamsnu sxunasxcu uz Kanaowr u FOoicno-Agpuranckou
Pecnybnuxu; oonako npumep Opyx#cObl aAMEPUKAHCKO2O U
KYOUHCKO20 HAPOOO8 CMAL CUMBOJIOM YCnexa MypHupd, Kak

ommemujiu eco opeanu3amopal. <

6 NpoBeOeHUU IMUX COPEBHOBAHUL 6 CULY ee UCHOPUU U NPUPOOHBIX
YC08UIL

On ommemun, umo 6 cocmag IGFA eéxooum 125 cmpan, 6 mom uucie u
Ky6a, 6 évicuieti cmenenu 3HauuMas Cmpana 8 CULy mpaouyui, 603HUKue
MHO20 Jlem Ha3a0 — Ko20a asmop pomana «llpowail, opyscue» pvioayun
6 ee 600ax.

On makoice 3amemu, 4mo Kyounyvl ouenb 60UmenbHbl 6 OMHOWEHUU
0XpaHwl OKpydrcarowjeil cpedvl U Ux pulboNI0BHbIe MPAOUYUU U3BECTHBL
60 6CeM Mupe, npuuem 0coboe GHUMAHUE YOensemcs Mapuipymam,
cocmagiennbim Xemuneysem, Komopwie CnocooCmeo8an 03HUKHOBEHUIO
mypHupa 6 1950 200y. Dmo copesrosanue opeanuzyem MesrcoyHapooHvlil
mopckot kny6 umenu Xemumeyss u Munucmepcmeo mypusma npu
nocpedcmee npeonpUHUMAMENbCKOU epYnnbl HABUAYUU U CHOPIMUBHBIX
nopmos AO «Mapnuny (Marlin S.A.). B kauecmee unmepecHou
noOpobHOCIU Npoweowe20 MypHUpPA, CIMOUn OMMemums CO6MeCHbLI
IKUNANC U3 AMEPUKAHCKUX U KYOUHCKUX DblOAKOS, O0KA3ABWIULL, UMNO,
HecMOmps Ha NOnUMuU4ecKue U IKOHOMUYecKue KO3HU AMEPUKAHCKO20
npasumenscmed, HanpaesienHvie npomus I aeamnsi, HapoOsl 0beux cmpan
udym pyka oo pyKy.

Cyono Unclaimed, ¢ sxunasicem Ne 4, ¢ cocmas komopo2o 6xo0unu
npedcmasumenu obeux cmpaw, cman nobeoumenem mypHupda. Imom
¢axm umen ocoboe 3Hauenue, NOCKOIbKY 9MOM OPAMCKULL KOMLEKIMUE
pri6010606 evicmynan 3a I a8ancKuil MexicOYHAPOOHbIL MOPCKOU KIyo
umenu Xemuneyss.

B kauecmee mpoghes nobedumenu noryuunu BeNUKONENHYIO KAPMUHY
MOPCKOU meMamuKu, OapoBaHHyIO ee A6mMopom — ONbIMHbIM PblOOI0BOM
u kanumanom cyona Xopxe FOsepo banv6ysnoil.

Ilpedcmasumenu  Kyounckou ¢hedepayuu  cnopmueHou  pulOAKu,
Tasanckoeo mexncoyHapooHo20 Mopckozo Kayba umenu XemuHzyds, d
makaice mypucmuyecko2o komnaexca «Mapuna Xomuneysiy ommemun,
Kpome mo2o, 8aAlCHYI0 POllb NPUMEHEHUsL CROCOOA «NOUMAN-OMNYCIULY 6

oxpaHe oKpydcarowelt cpeobl U MOPCKOU (hayHbl.

Mys3bika: eue OQMH 3HAK, OTMEeTUBIINH
MexayHapoaHbIA TYPHUP
(MesxxkayHnapoaHblii

TYPHHUP OTMe4eH MY3bIKOM)

KyOunckast My3bIka IPUCYTCTBYET BO BCEX CEKTOpax
typusMa Ha KyOe m 1o mpaBy 3aHsiia cBoe Ha 63-M
MEXIyHApOIHOM TyPHUPE UMEHH DpHecTa XEMUHTY s
T10 JIOBJIC MEY-PBIOBI.

[lo oOmemMy MHEHHIO pBIOOJIIOBOB, KyOHHCKas
My3bIKa IIPUHECIAa MM MHOKECTBO ITOJIOKHUTEIBHBIX
smouuii. bornee TOro, rOHONIM, BXOAAIIME B COCTaB
MY3bIKaJIbHOW TPYIIIbI, HAKCAIN MECHIO CIIEIUAIBEHO
i TypHupa. OHa €XeIHEBHO WCIONHIACh Ha
MprYaje CIOPTUBHOTO mopra «MapruHa XeMHUHTY? 1
NP BBIXOJIE U 110 BO3BPAILEHHIO CY/IOB.

«Crnenyit TpaguIuu» - TaKOBO HAa3BaHME CTOIb
[MOHPABUBILICHCS  pbIOAKAaM TECHH, HANMHCAHHOM
CHeNHaIbHO /Ul 3TOW BCTPEYH MY3bIKaIbHOM IpyHnon
«B3peiBHast BomHay (Onda Expansiva), co3maHHON
16 ner Ha3zan, uell pemepryap BKIIOYAET Pa3IUYHBIC
My3bIKaJbHBIC JKaHPbl — poII, «reaguetton», Oauara,
MEpEHTe, PeITH, CalubCy U (bIOKH-MY3BIKY.
Opranu3aropbl TypHHpa OTMETHIH, YTO BIIEPBBIC
B HCTODMH TYPHHUPOB 0JTa BCTpEYa IOJIYy4HIIa
COOCTBEHHYIO ITECHIO.

«Crnenyii Tpagunn X eMUHTY51, CMEJIO YCTPEMHUBIIHCH
B ITyTh: Thl, MOXKET, CTaHEIIb KOPOJIEM», - 3Ta (pasza u3
MTOCBAIIEHHOM TYpHUPY NECHU, IPU3bIBAET yUaCTHHKOB
00pOThCs 3a IEPBOE MECTO.

BoumeOHBIM CIIOBOM 3TOW CTpaHbI CTajla My3bIKa,
BKIJIIOYAIOIIAas OTPOMHYIO TaMMy JKaHPOB U PUTMOB,
HauMHAs C TPAJUIHMOHHBIX, KyOWHCKHX, TaKHX
KaK, HallpuMmep, «COH» U «IaHCOH», M 3aKaHYHBas

33py6e)KHI>IMPI MEJIOAUAMH, aNANTUPOBAHHBIMU I1I0J

CTHJIb U BKYC UCIIOJIHHUTCIIA.

ONDA EX m\IZI‘VA
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The 63 Hemingway Tournament

d

By Roberto F. Campos

e of the oldest fishing competitions in the world takes
place in Cuba every year: the Ernest Hemingway Billfish
Fishing Tournament, and the 63rd edition, held from May
0 to 25, 2013, was yet another opportunity for good fishing
e ba.
has the distinction of having come into being when
Wa. till alive and living in Cuba, where he maintained a
ore than 20 years. He had a particular fondness for a marina
st of
th

athat was later named after him, and which is now

val tournament: the Marina Hemingway.




In a very special turn of events, second place in this year’s
tournament was taken by the boat aboard which the editor of
Cubaplus, Dominic Soave, sailed and competed.

At the end of the tournament, organizers announced next
year's event: it is set for the same venue, and will be held from
June g9 to 14, 2014.

Participating in this competition means being part of a time-
honoured tradition, considering that its first edition took place
on May 26, 1950, with 36 of the best sport yachts in the Cuban
capital. In 1992, the Hemingway International Nautical Club of
Cuba was founded, and it is now the organizer of the annual
Hemingway tournament, along with the Cuban Ministry of
Tourism, via its nautical and marina business group, Marlin S.A.

In this year’s tournament, 45 anglers competed in eight
teams from an equal number of countries—Italy, France,
Canada, United States, Mexico, Colombia, South Africa
and Cuba. Organizers highlighted their commitment to
environmental conservation by using the method of tag
and release for all catches.

The president of the International Game Fish Association,
Rob Kramer of the United States, participated in this year’s
event. He said that Cuba has a very important role in this
sporting activity, given its history and natural conditions.
The IGFA has members from 125 countries, including Cuba,
where the tradition of sport fishing was well-established
for generations before the author of A Farewell to Arms
sailed in these waters.

Kramer noted that Cubans are very conscientious about
environmental protection and that their fishing traditions are
known around the world, particularly because of Hemingway’s
journeys and adventures here, which led to the tournament’s
creation in 1950.

As part of this year’s fun, a joint crew of U.S. and Cuban
anglers demonstrated that despite the political and economic
barriers between Washington and Havana, the people of both
countries are always reaching out to each other. In this case

they were the winning team: No. 4, aboard the Unclaimed.

The Unclaimed was followed by the Canadian and South African
teams in second and third place. However, the high point of the
event’s success was the demonstration of friendship between
the U.S. and Cuban people, organizers said.

It was especially significant that this team of anglers from
both sides of the Strait represented Havana’'s Hemingway
International Nautical Club.

As their trophy, the winners received a beautiful painting with
an ocean theme, donated by Jorge Yuvero Balbuena—painter,
expert fisherman and captain of the boat.

During the activities, representatives of the Cuban Sport Fishing
Federation, the Hemingway International Nautical Club and the
tourist complex Residencial Marina Hemingway highlighted the
importance of environmental conservation and protection of

fish species.l

Another highlight of the Cuban fishing tourney: music!
Cuban music can be found in every aspect of tourism in Cuba, and that goes for fishing too, as participants found at the 63rd Ernest Hemingway
Billfish Fishing Tournament.
The general conclusion of participants was that the music livened up all of the event’s activities and added to the excitement. In fact, a band
of young musicians created a song just for the tournament, playing it every day as the competitors’ boats left and return from the Marina
Hemingway dock—a first for this event, organizers said.
“Keep the Tradition Going” (“Sigue la tradicion”) is the name of the song, and it was a real hit. It was composed by the band Onda
Expansiva, which was founded 16 years ago, and has a repertory that includes a variety of genres, including rap, reggaeton, bachata,
merengue, salsa and fusion. Their diversity is also reflected in their stage names: director/singer “Mr. Silva,” “King Arthur” (El Rey
Arturo), “Chicho Man,” “Mario the European” and DJ Franniel.
One line of “Sigue la tradicion” goes: “Keep the tradition going left by Hemingway / start your journey firmly / because you could be
the king,” a nice note of encouragement for participants to strive and win.
Music is a magical word in this country, with its rainbow of genres and rhythms based on the original styles of this island, like son and

danzon, and their fusion with music from all over the world by talented musicians.
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MHOXeCTBOHA3BAHUU

SAmune Jly2epa loHcanec

cmpos  Xyeenmyo — (ocmpos — Monooeoicu),
pacnonoscennviii 6 162 km K 102y om 2opooa
lasana u exodsuwyuu 6 cocmag meppumopuu
Kybvi, nomyuun, 6vims modcem, Haubonbuiee
KOIUYeCcmeo HA36anull ¢ mex nop, kaxk 13 uwowus 1494 cooa ou
ov11 omkpeim aomupanom Xpucmogopom Komymbom 6o eépems
€20 GMopo2o Nymeulecmeusi K 3eMisiM, HA3bI8AGUIUMCI MO020d
Hogvim Ceemon.

Ilepsoe nazeanue ocmpogy oan cam aomupan. On HaumeHosan
eco ocmpogsom Can-Xyan-Deanxenucma. Oonako 6 nepuoo XVI
— XVIII 6exos ocmpog 6vin uzeecmen noo nazeanuamu « Ocmpos
nonyezaeey, uz-3a oounus smux nmuy, u «Ocmpos cokposuu» 6
C6A3U C NONYIAPHOU 1€2eHO0L O CYHOVKAX ¢ OpAcOYEeHHOCHIAMU
U COKpOBUWAMU, CHPAMAHHBIX MAM 6 DNOXY, K020d 9mOom
0MOANeHHbII 0N MUPA OCMPOS ObLIL KHUYbELL 3eMACU» U CTYHCUT
npubexcuwem 04 nupamos u kopcapog XVI— XVIII eexos.

B c6010 ouepedv, KopeHHble Jwcumenu Ocmposd HA3bIEAU
eco Cueyanea, Kamapro unu Iyanaxa. Oounaxo 6onee
npoooicumenvHoe epems ocmpos Haumenosaics «Ocmpogom
Tlunocy (ocmpos cocen), uz-3a COCHOBLIX 1€C08 (PA3HOBUOHOCHIY
Caribbean), cniowb nokpwisaguiux e2o meppumopuio, 00 mexnop,
noka 6 1978 200y ou He 6bi1 nepeuMeHo8an 6 0cmpos XyeeHmyo
(ocmpos Monooescu) 6 cesazu ¢ npudvimuem myoa mulcay
CMYOeHMO8 U3 pa3eUEaAOUUXcs Cmpam o7t npogpeccuonansHo-
MEXHUYECKO2O 00YUeHUst 6 PAMKAX CONUOAPHOU NPOSPAMMBL
pesonoyuonHo20 npasumenscmea Kyowi.

B nacmoswee epems na ocmpose naxooumcs oxoro 2 300
CMyOeHmos ¢ uemvlpex KOHMUHEHMOS, 6 MOM YUCLe TOHOWU
u Oegywiku, npunumaiowue yuacmue 6 Hoegoii npoepamme no
Gopmuposanuo  1AMUHOAMEPUKAHCKUX — 8payell, d Mmakdice
06yualowuecs nedazo2ueckum CneyuanrbHOCmam.

B XIX eexe ucnanckas mempononus pewuna KOIOHUIUPOBAb
2mom ocmpos, 6mopoil no GeluyuHe 8 KyOUHCKOM apxuneiaze
u cmosuyutl Ha namom mecme nocie Kyow, ocmposa Jla-
Dcnanvona (c 08yms cocydapemeamu — I aumu u ﬂmtuu:ukaycrco:}
Pecny6ftukoﬁ),..ﬂMa1JKu u [Tyapmo-Puxo. Cmom?ua ocmposa,
Hysesa-Xepon .@!a.ocuoeaua 17 oexabps 1830 2o0a.

Ilo npu6blmu‘ﬂ2 ocmpos Xyeenmyo, meppumopuio, 6 cocmag
’ NPUOPENCHBIX OCMPOBKA, 00PA3YIOUWUX
830py
 uspesannviil bepee "f_ unoii pacmumenshocmoo u penveghom ¢

KOmopoul 6x00am 67
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MaJICHbKOI'O OCTPOBa

6030yuinoe coobwenue medxcoy lasanou u cmonuyei dmozo

HebOoNbUI020 0CmPO8a.

Oma meppumopus Kyowvr ¢ 1976 200y nonyuuno xamezopuio
Cneyuansnotl mynuyunuu. I7aeHbIMU HACENEHHLIMU NYHKMAMU
ocmposa asnaromes 20poda Hysea-Xepona, cmonuya MyHuyunuu,
Canma-®e u Jla-llemaxacya ¢ 6uooM Ha 6EIUKONIENHbIL
aaHowagm 3enemvix cKIoHo8 2opwix maccueosé Cveppa-Jlac-
Kacac u Coeppa-Kabanvo».

Kenarowum nposecmu c6oli Omnyck Ha 3MOM 0CmMpoge
npeonazalomesi  pazHoo6pasHvle 8aApUAHMbL  PASMEUEeHUs, 6
uucne Komopulx credyem ommemums omenu «lasvomar, «JIa
Kybanay, «Buina Hcia de Xyeenmyoy, «Inv-Konowu» «HUcna

-
Acyne — Panuo oe Tecopoy u mypucmuueckyio 6azy kemnumea

e e —

Jlo no6eow pesontoyuu, ceepenysuieii ouxkmamypy Dynvxencu

«Apenac Hezpacy.

Bamucmul 1 aneaps 1959 200a, sma meppumopus nons306anach
U36ECIHOCIbIO U3-3d PACHONOJICENUs. 30eCh KOPNYCO8 mMax
nasvisaemou O6pazyosoll miopomvl, nocmpoennou 6 1926- m
1928 ce. 60 epema oOuxkmamypevl Xepapoo Mauaoo. Peuw

uoem 0 MIOPEMHOM KOMNAEKCe U3 NAmu KpyenvlX 30anull,

NnOO06HOM OPY2OMY NEHUMEHYUAPHOMY YeHMpPY oo

«/iconvemy ¢ wumame Unnunotic, CLLA.



25 uenosex, 0cmasuiuxcs 8 JICUGbLX NOCIe WIMYypMd Ka3apmbl
«Monkaoa» 6 eopode Canmwvseo-oe-Kyba Ha e6ocmoke cmpauwl,
cosepuiennoco 26 uwona 1953 2o0a pesomoyuonnvimu Ootiyamu,
cpascaswumucst npomug oukmamypsl bamucmot, Gvinu 3axmoyens
6 9Mmy MIOPLMY, 6 MOM uucie u pykosooumensv wimypma, Duoeins
Kacmpo.

Omom miopemuvitl KOMNIEKC HAX0OUICA 6 Oelcmeul, noKka He Obll
3AKPbIM PEGOIOYUOHHBIM NPASUmMenbcmeom 6 1967 2ooy. Hexomopwie
U3 €20 30H CIYIHCAM My3eeM Ui NEPECmPOeHbl NOO UWKOIbHBIU YeHMDP.

DKoHomuueckas 0esmenbHoCmb 0cmposa Xy8eHmyo 0CHOBbIBACNICSI HA
CeNbCKOM X0351Cmee, 21a8HbIM 00paA30M, BbIPAUUBAHUY YUMPYCOBHIX,
u pwibonoscmee. OOHAKO NOO NbIUHOU PACMUMENbHOCIBIO €20 XOIMO8
CKPbIBAIOMCsl YEHHbLEe 3aNAChl 3e1eH020, PO308020, YEPHO20, 0El020
Mpamopa u e2o opyaux pasHo8UOHOCmell.

Oonoii

Hayuonanvneiii  napk

us ()ocmonpumeltamefzbﬁocmeﬁ ocmpoea Aejisiemcst

«Covenaca-oe-Jlanvepy, npupooooxpanHas
Meppumopus  KOmopo2o u3o0uiyem npupooOHsiMU COKPOSUULAMI,
aApXeono2utecKUMU HAXOOKAMU, 2YCIMBIMU MPORUYECKUMU JLeCAMU, 20€
obumarom pasHooOpasHvie GuUObL USYAH, NONY2au, SPbi3YHbL Xymull,
2onyou, Kanmanvl u Kabamol.

FOz0-60cmounoe  nobepedcve ocmposa  3amMeHamMenbHO  CEOUM
Hayuonanoheim mopckum  napkom  «Ilynma-®@pancecy, mecmom,
20e HenpeMenHo OCMAHABIUBAIOMCS KPYU3HbIE CYOd, NOCeuaioujue
KyOunckuil apxunenaz. Pe2ynsapno npubviéarowue ciodda 20Cmu umerom
B03MOJICHOCb NOHENCUMBCS HA 6ENUKONENHBIX NISANCAX, 3AHAMbCS
BOOHBIM CHOPIMOM U COBEPULUMD IKCKYPCUU HA CYULY 8 UHIMEPECHbLE C
MOUKU 3penust 2eo2paguu mecma.

IIpospaunsie 800bl, omMbiGaIOWUE OCMPOS, NO3BONAION NONOOOBAMbCS
KpAcomou Mopcko20 OHA U KOPALIOBLIM 0APbEePOM, COXPAHHOCHIb

Komopoeco cuumaemcs 00HOU U3 JYUUUX 6 Mupe. Ha smowm ompeske

na6epeolcw NPONMAIICEHHOCMbIO 6 UleCmb KUuiomempoes — Oon Mbwvlca

The

Ilynma-Iledecmanec oo mwica I[lynma-@Ppancec, Oetlicmeyem
Medicoynapoonsiii  oatieune-yenmp Kyowi, yenmpanohoiii oguc
Komopo2o pacnonazaemcsi 8 omeie «ib Kononuy.

JIrobumenu noosooHo20 NAABAHUS MO2Yym 6blopams aH000U U3
56 nynxmos nocpyoicenusi, u3 KOmopwix Haubojee U36eCmHbIX
«llapeo oe Kopan Heepoy («Cmena u3 uepHoco Kopauiiay),
«Tynen oen Amop» («Tynnenv no6eu»), «Kyesa Azyn» («lonybas
newepa»), «2On Ilacaxe Ockonoudo» («Taunas eanepes)y,
«Kyeea 0e noc Casanocy («llezepa pviovi-dewtenku»), «Ilueopa
de Kopany («Kopannogeiii kamenvy), «n Canmoy («O6pwisy),
«Ankna oen upamay («[upamckuii sxopey), «Ilapauco Oe nac
Jlesucacy («Paii uz mocmos») u «Ilexenvo Petinoy («Manenvkoe
KOpO1e6Ccme0).

B yucne dpyaux 00cmonpumeiameibHocmeil 9mo2o Heboibu020
ocmposa ciedyem ommemumsv nasc bubuxaeya, ussecmmwiil
CBOUMU  UEePHLIMU — NeCKAMU, NPOOYKMOM MOPCKOU  9PO3uU
MPAMOPHBIX  NOPOO. DmMo  cosepuienno HeobblyHas Ol 21as3
KapmuHa, O0COOEeHHO 0N mex, KMo Yice HPUBblueH K Gudy
KYOUHCKUX NIAdICEl ¢ MENKUM, 6elblM NeCKOM.

Ha sxcKkypcuontom mapupyme no 0Cmposy Haxo0umcst ycaovoa
«Onv Abpay, Kyoa 6 HOCMU NONAN 6 CCOHLIKY HAYUOHATbHbLU
eepoil Kyovr Xoce Mapmu. Houine smo ucmopuueckoe mecmo u
mysetl, cuumarowuticas Hayuonanvnvim namamuuxom. Mapuwpym
npoxooum mardice uepes newepvl mvica Ilynma-denv-Ocme,
PACNONOJICEHHbIE 8 T0JCHOU YaACMU OCMPO8A U U3GECHbIE KAK
«Cuxcmunckas Kaneuna HACKauibho2o uckycemea Kyooly us-
30 02POMHOU UCMOPUYECKOU U APXeono2UHecKoll YeHHOCU

MY3eMHbIX RUKMOSPAGYULL KPACHO2O0 U YePHO2O0 Yeemd.

Foeopﬂm, umo me, Kmo umeent 603MOHCHOCNIb NOCeMUNtb OCMpoe
XyeeHmyd, noxy4aront Hu ¢ 4em HecpaeHumbvle, HU HA 4mo He

noxoosftcue, YHUKdJ/ibHble e6ne4amienus. <




Indigenous Cubans called it Siguanea, Camaraco or Guanaja.

However, the name that lasted longest was Isle of Pines, for the
pine forests covering most of it. It was not until 1978 that it was
renamed as Isle of Youth, when thousands of young students
arrived from several developing countries, invited by Cuba to
study in schools on the island.

At present, around 2,300 students from four continents are
on the island, including those participating in a new training
program for Latin American doctors and others studying to be
teachers.

It was in the 1g9th century that the Spanish crown decided
to colonize the island, Cuba’s second-largest island and the
seventh largest in the West Indies (after Cuba itself, Hispaniola,
Jamaica, Puerto Rico, Trinidad, and Andros Island). Its capital,
Nueva Gerona, was founded on December 17, 1830.

It is the largest island of the Los Canarreos archipelago
comprising 672 keys and islets, and has a rugged coastline and
lush vegetation.

The main ways to get to Isla de la Juventud is boat and
aircraft. Hydrofoils (kometas) and motorized catamarans
make the trip between the coastal town of Batabano, in
Mayabeque province, and Nueva Gerona in two to three hours.
A much slower and larger cargo ferry takes around six hours.
There is also an air connection from Havana to Nueva Gerona.
Isla de la Juventud became a special municipality (2,419 km?)
in 1976, and is not part of any province. It is administered
directly by the central government of Cuba.

The province has only one municipality, also named Isla de la
Juventud. Its main communities are Nueva Gerona, Santa Fe and
La Demajagua, all surrounded by the green hills of the Sierra
Caballo and Sierra Las Casas, providing a splendid backdrop.
Those who spend their vacations here have a wide range of
accommodations to choose from, including Gaviota Hotels, La
Cubana, The Isla de la Juventud villa, El Colony, Isla Azul, Rancho
del Tesoro, and the camping area Arenas Negras.

Before the 1959 Revolution, the area was known for being home
to the Presidio Modelo prison facilities, built between 1926
and 1928 during the rule of President-turned-dictator Gerardo
Machado. It is a prison complex with five circular buildings, each
with a Panopticon design that consists of a circular structure
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with an “inspection house” at its centre, from which the staff of
the institution monitored the inmates, who were placed around
the perimeter. Some 25 survivors of the rebel attacks against the

Fulgencio Batista’s dictatorship on July 26, 1953 at the Moncada
Barracks in the eastern city of Santiago de Cuba were imprisoned
here, including Fidel Castro and his brother Raul. These prison
facilities continued to operate until they were permanently
closed by the government in 1967. The former prison now
serves as a museum and was declared a National Monument,
and the old administration building now serves as a school and
research centre.

The economy of the Isle of Youth is based on agriculture, mainly
citrus fruit production, and fishing. However, the soil of its hills
covers a variety of valuable resources, including green, pink,
black and white marble.

One of its most eye-catching sites is Lanier Swamp National
Park, with a protected area of abundant natural treasures and
archaeological elements, and dense tropical forests that are
home to iguanas, parrots, birds, alligators and pigs. The National
Punta Frances Park, in the southwestern coast, is a must for
cruise tourists who visit the Cuban archipelago, featuring
excellent beaches, water activities and land excursions to points
of interest throughout the island.

Its surrounding crystal-clear waters allows one to observe
the beauty of the seabed, home to one of the best-preserved
coral reefsonthe planet. The six-mile long coastline between
Punta Pedestales and Punta Frances is the place to go for the
activities of the International Diving Centre located at Hotel
Colony. Divers have their choice among 56 diving sites,
including places like the Black Coral Wall, the Tunnel of Love,
the Blue Cave, Hidden Passage, Coral Stone, Pirate Anchor
and Small Kingdom.

Another attraction is Bibijagua Beach, famous for its black
sand, the result of the sea’s erosive action on marble rock.
Archaeology also has its place in the Punta del Este Caves,
located in the southern part of the island, and known as the
“Sistine Chapel” of Cuban art due to the great historical value

of their indigenous red and black paintings. B
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oKoNleHUAM Ky6uHyes, M0a1000CMb KOMOPbIX

npuwnacs Ha 60, 70 u 8o-e 200bI NPOW020

8eka, C/0BO «MOBAPUW» KA3G/0CH CAMBIM

6yOHUYHbIM, OOHAKO MHO2UM U3 HUX HOBOCMb
0 moMm, 4Ymo OHO BepHemcs 8 Bude HA3BAHUS HOBO20
pecmopaHa, komopbili ckopo omkpoemcs 8 Ky6uHckol
cmosnuye, npuHecem npusamMHbie BOCNOMUHAHUSA O MO00bIX
2odax.
Hoseili  pecmopaH, pacnonomeHHbild Ha 3HameHumou
easaHckol HabepexcHol - ManekoH, 00HOM U3 Ay4uux mecm
cmonuybl, omkyda MOXHO NoA60BAMbCSA BEAUKONENHBIMU
8udamu Mops, U3BECMHbLIM HA BeCb MUP cuay3mom [asaHsbl,
MAsKoM U kpenocmbto «3a6 Mopo», npusemcmsyroujumu
cyoda, sxodawue 8 2asaHckylo byxmy, npemeHdyem cmame
He npocmo pecmopaHoM, HO c80e20 poda KynAbMmypHbLIM
npoekmom, so3poxcdaroujum mpaduyuu pycckol Kynsmypel
U KyxHU.
- Mdes co3dames 3mom pecmopaH B03HUKAA U3 pa32080p08
c Opyseamu, - pacckazeisaem JlaHeauc Koc, xo3slka
3asedeHus, yell My ABASEMCA NOMOMKOM CnassH (babywku
u dedywku). - Bedb Ha Kybe ecmb mHo20 pecmopaHos
umanesaHckod, kumadickold u Odawe uHAulckold KyxHU,
mem He meHee, 0 cux nop Hem HuU 0OHO20 PecmopaHa,
Cneyuanu3upyrue20cs Ha pycckoll KyxHe.- Mel xomum,
umobbl pecmopaH cman mecmom, Komopoe bbl noceuwanu

60 Special Issue

or the generations of Cubans who experienced the

1960s, 70s and 8os in full, the word “tavarich”—

Spanish-language pronunciation of tovarich, which

means comrade or friend in Russian—was just
another everyday expression. Now it's back, bringing back
vivid memories for many, only this time Tavarich is the name of
a new restaurant soon to open its doors in Havana.

Located on the Cuban capital's seaside highway and
promenade, the Malecdn, the restaurant features an
exceptional and beautiful view of the ocean, the Havana
skyline, and the famous Morro castle and lighthouse that
welcomes every ship that enters Havana Bay. More than a
restaurant, Tavarich aspires to be a cultural project that will
evoke the traditions of Russian culture, including its cuisine.
“The idea of opening this restaurant came up in a conversation
among friends,” says owner Danelys Coz, whose husband is of
Slavic descent. Cuba has restaurants that serve Italian, Chinese
and even Indian food, but until now nobody had thought to open
one serving dishes from the world’s largest country, even though
many Russians reside in Cuba and thousands of Cubans have
studied or lived in Russia.

“We want Tavarich to be a place where Russians, Ukrainians
and others from Slavic cultures, as well as Cubans who
studied in the former Soviet Union, can come to enjoy
traditional dishes, music, and even TV programs and films



TAVARICH

TOBapUWL

The place for Russian cuisine as of 2014

Yronok pycckou KyxHu
OTKpbITWE B 2014 roAy

Malecon #25, Centro Habana, Havana, Cuba.

www.tavarich.com

8bIx00ybl U3 Poccuu, YkpauHsl u dpyaux CAasaHCKUX CmMpax, a
makxce Ky6uHybl, yquswuecs 8 bbisuiem Cosemckom Coto3e, dns
moeo, Ymobbl BCNOMHUMb BKYC MpaduyUOHHbIX 671100, My3bIKY,
u daxce menenpozpammsl U puabmel, - ommemuna faHeauc 8
csoell becede c Cubaplus.

«Tosapuuy» 6ydem pacnonazame mpems canoHamu: cosemckull
canoH, obcmasneHHbI 8 CMuse 3mozo ucmopuyeckozo nepuodd,
«umnepamopckull» canoH — 8 cmuae yapckux 08opyos, U,
HakoHey, HapyxcHbil canoH bydem ogopmaeH 8 cOBpemMeHHOM
cmune  Hanodobue  HbIHEWHUX

WUKAPHbIX ~ MOCKOBCKUX

pecmopaHos. B 6ape pecmopaHa 6ydym npednazamscA
Pa3nuYHbIe MapKu B0OOK U «pyCCKO-KyOUHCKUe» Kokmelnu, Kax,
Hanpumep, «mMoxumo» ¢ 800KoU BMeCmMO poMa, - NOACHUAQA OHA.
- Bpemsa om spemeHu mbl bydem npednazams BHUMAHUK
Hawux 2ocmell mpaduyuoOHHYH PYCCKYHO My3bIKY 8 «ICUBOM»
ucnonHeHuu. Cnedyem ommemums, Ymo Hawu oPUYUAHMEI
u nosapa 2080pAM NO-pycckU, Mak Ymo Hawu 20Cmu cmoaym
c8ob60odHO 3akazames 6a100a HA pycckom A3bike, - CKA3and
Aarenuc.

Ymo kacaemcs MeHto, pecmopaH pacnonazaem Ycay2amu
pycckozo weg-nosapa-cosemruka, Bacuaus Ljepmxa, komopsid,
U3y4yus MeHIo pa3udHbIX pyCcCKUX pecmopaHos, delicmayouux

80 BCeM Mupe, 3akao4una, Yymo «Tosapuw» 6ydem npednazams

that they experienced there,” Coz said in an interview with
Cubaplus. The restaurant will have three dining rooms: the
Soviet room, decorated in the style of that historic period;
the Imperial room, decorated in the style of the czarist era,
and an exterior room with contemporary décor, designed
to look like a chic, modern-day Moscow eatery. The bar

will feature different types of vodka and “Russian/Cuban”
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ConsaHky / Solyanka.




fusion cocktails, such as a “mojito made with vodka,” Coz

begpcmpoeaHos / Beef stroganoff

revealed.

"*On some nights, we will offer live performances of
traditional Russian music. We should also note that our
waiters and cooks are all Russian-speaking, so our customers
can order their food and beverages in that language as they
like,” she said.

“With respect to our menu, we have a Russian chef advisor,
Vasili Tsertkh, who after studying the menus of different
Russian restaurants on every continent in the world,
concluded that Tavarich should offer a menu of authentic
dishes from Russian, Ukraine and other Slavic countries,”
Coz commented.

Some of these dishes include a traditional Siberian
dumpling, pelmeni, which is shaped like a half-moon and
stuffed with meat; soups such as Ukrainian borscht and
solyanka, made with smoked meats; traditional salads such
as vinaigrette and olivier (made with mayonnaise); blinchiki,
or Russian crepes, filled with cream cheese; and the ever-
popular beef stroganoff.

“With this project, we want to provide a place where
Russians, Ukrainians, and other Slavic people who live in
Cuba can feel at home.... Tavarich will also be a restaurant
for those who love Russia’s rich culinary heritage, whre
people filled with nostalgia for the warmth and beauty of
Slavic culture can relive those memories, and where those
who just curious can discover something new.” It will also
be a place to honor the strong historical ties of sincere

friendship between Cuba and the peoples of the nations

that made up the former Soviet Union. B

Bunezpem /Vinegret

MeHto u3 61100 Hacmosawel pycckod, ykpauHckod U
cnasAHCKOU KyxHU.

Focmu cmoeym nonpobosams cubupckue neabmeHu
apuwuposaHHble MACOM., Cynbl — ykpauHckul 6opuy u
CONAHKY, MPAduYUOHHbIe Canamsl — BUHe2pem U ONUBbE,
6AUHYUKU C MBOPO2OM U 3HaMeHUMbIl beghcmpoeaHos.

- [Mocpedcmsom smozo npoekma, - CKA3a1a 8 3aKA04eHuUe
Jarenuc, - Mel xomum co3dames mecmo, 20e poccusHe,
yKpauHybl U Opyeue cnassHe, wusywue Ha Ky6e,
umenu 6bl BO3MOMHOCMbL no4yyscmsosams cebAa Kak
doma, Ha csoel PoduHe... B pecmopaHe «Tosapuuy»
Awbumenu uau AOU, UCNbIMbIBAIOWUE HOCMAAb2UKD
unu uHmepecyrowueca 6ozamol pycckol KynuHapuel
U CAasaHCKUMU ~Mpaduyusmu, cmo2ym BoCKpecums
BOCNOMUHQHUA UAU OMKpbIMb 05 cebsi 3my Kyabmypy.

Kpome moezo, «Tosapuw» cmaHem mecmom, 20e 4mymcs

NpoYHble ucmopuveckue y3bl U UCKpeHHAs opywba Kybel ¢

Hapodamu, exoduswumu 8 cocmas Cosemckozo Coto3a. cubupckue neabmeru / Siberian pelmeni
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Boyeros, La Habana. Cuba
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